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MR SHERLOCK HOLMES

Mr Sherlock Holmes, who was usually very late in the morn-
ings, save upon those not infrequent occasions when he
stayed up all night, was seated at the breakfast table. I stood
upon the hearthrug and picked up the stick which our visitor
had left behind him the night before. It was a fine, thick piece
of wood, bulbous-headed, of the sort which is known as
a “Penang lawyer”. Just under the head was a broad silver
band, nearly an inch across. “To James Mortimer, MRCS, from
his friends of the CCH”, was engraved upon it, with the date
“1884”. It was just such a stick as the old-fashioned family
practitioner used to carry — dignified, solid, and reassuring.

“Well, Watson, what do you make of it?”

Holmes was sitting with his back to me, and I had given him
no sign of my occupation.

“How did you know what I was doing? I believe you have
eyes in the back of your head.”

“T have, at least, a well-polished, silver-plated coffee-pot in
front of me,“ said he. “But, tell me, Watson, what do you make
of our visitor’s stick? Since we have been so unfortunate as to
miss him and have no notion of his errand, this accidental sou-
venir becomes of importance. Let me hear you reconstruct the
man by an examination of it.”
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1
SHERLOCK HOLMES

Sherlock Holmes, jenz zpravidla — s vyjimkou nevzicnych pii-
padu, kdy byl vzhtiru celou noc az do rina — chodival k snidani
velmi pozdé, sedél tentokrit jiZ za stolem. Ja postdval u krbu
a pravé jsem vzal do ruky vychizkovou hul, kterou zde nas
navstévnik predchoziho vecera zapomnél. Byl to pékny, ma-
sivni kus dfeva s cibulovitou rukojeti, hil onoho druhu, které se
fikd ,singapuirka“. Tésné pod rukojeti byla hul obto¢ena stiibr-
nym prstencem Sirokym skoro na dva prsty. ,Jakubu Mortime-
rovi z K. K. CH. jeho pfitelé z L. N. CH. C.“ bylo na krouzku
vyryto a letopocet ,1884¢. Byla to pfesné takova hil, jakou no-
sivali staromédni rodinni 1ékafi — distojnd, solidni a uklidilujici.

,NuzZe, Watsone, co jste z ni vycetl?

Holmes sed€l obracen zddy ke mné a ja mu ni¢im nenazna-
¢il, ¢im se zabyvam.

Jak vite, co délam? Mate oci v temeni hlavy?*

,Nemdm oc¢i vzadu, midm vSak pfed sebou postiibienou
a dobfe vylesténou kdvovou konvici,“ fekl. ,Ale povézte mi,
Watsone, co vam ta hil naseho ndvstévnika fikd. JelikoZ jsme
meéli smualu a propdsli ho a nemdme potuchy, co si pidl, na-
byvd tato upominka duleZitosti. Reknéte mi, jak byste na zd-
kladé peclivé prohlidky hole rekonstruoval jejtho majitele.*
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“I think,” said I, following so far as I could the methods of
my companion, “that Dr Mortimer is a successful elderly medi-
cal man, well-esteemed, since those who know him give him
this mark of their appreciation.”

“Good!” said Holmes. “Excellent!”

“I think also that the probability is in favour of his being
a country practitioner who does a great deal of his visiting on
foot.”

“Why so?”

“Because this stick, though originally a very handsome one,
has been so knocked about that I can hardly imagine a town
practitioner carrying it. The thick iron ferrule is worn down,
so it is evident that he has done a great amount of walking
with it.”

“Perfectly sound!“ said Holmes.

“And then again, there is the “friends of the CCH”. T should
guess that to be the Something Hunt, the local hunt to whose
members he has possibly given some surgical assistance, and
which has made him a small presentation in return.”

“Really, Watson, you excel yourself,“ said Holmes, pushing
back his chair and lighting a cigarette. “I am bound to say that
in all the accounts which you have been so good as to give of
my own small achievements you have habitually underrated
your own abilities. It may be that you are not yourself lumi-
nous, but you are a conductor of light. Some people without
possessing genius have a remarkable power of stimulating.
I confess, my dear fellow, that I am very much in your debt.”

He had never said as much before, and I must admit that his
words gave me keen pleasure, for I had often been piqued by his
indifference to my admiration and to the attempts which I had
made to give publicity to his methods. T was proud, too, to think
that I had so far mastered his system as to apply it in a way which
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« X

,Myslim,“ fekl jsem a fidil jsem se pfitom podle svych moz-
nosti metodou svého piitele, ,Ze doktor Mortimer je zimozZny
obstarsi lékaf, poZivajici zna¢né vdznosti, jak soudim z toho, Ze
mu jeho pfitelé projevili uznani pravé timto darem.”

,Vyborné!“ fekl Holmes. ,Znamenité!*

,2Domnivim se dile, Ze pravdépodobné jde o lékare ven-
kovského, ktery mnohé cesty k pacientim kondva pésky.

,Proc¢ si to myslite?*

,Protoze tato hul, ackoliv byla ptivodné velmi elegantni, je
nyni tak sesld, Ze si nedovedu pfedstavit, jak by ji nosil mést-
sky lékat. Silny Zelezny bodec je opotfebovany, je tudiZ jasné,
Ze majitel se s holi mnoho nachodil.“

,Naprosto logické!“ fekl Holmes.

,Velmi informativni jsou dile zkratky vyrytého vénovani.
Paklize dostal tento darek ¢len Krdlovské koleje chirurgu, jenz
je venkovskym lékafem, od né&jakych pritel, skoro bych fekl,
Ze to L. N. je zkratka pro néjakou loveckou spole¢nost — fek-
néme Lovci-Nimrodi z Chad. Cé. Snad jejim ¢lentim poskytl 1é-
kafskou pomoc a oni mu opldtkou vénovali ddrek.*

,Vskutku, Watsone, prekondvite sim sebe,“ fekl Holmes,
odstrkuje zidli a zapaluje si cigaretu. ,Musim fici, Ze ve zpra-
vich, které jste tak laskavé uvefejnil o mych drobnych dspé-
Sich, jste $Smahem sniZoval své vlastni schopnosti. Byt tfeba
sim nesvitite, jste vodi¢em svétla. Jsou lidé, kteff — aniZ sami
byli naddni genialitou — maji pozoruhodnou schopnost genia-
litu podnécovat. Musim se piiznat, mtj mily brachu, Ze jsem
vasim velkym dluznikem.*

Néco takového mi dosud jesté nikdy nefekl a musim se pfi-
znat, Ze mé jeho slova nadmiru potésila, nebot jsem byl Casto
rozmrzen lhostejnosti, kterou projevoval vi¢i mému obdivu
i va¢i mym pokusum dodat jeho metoddm publicitu. Také mne
pychou naplnila myslenka, Ze jsem jeho systém ovladl tak
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earned his approval. He now took the stick from my hands and
examined it for a few minutes with his naked eyes. Then, with
an expression of interest, he laid down his cigarette, and, carry-
ing the cane to the window, he looked over it again with a con-
vex lens.

“Interesting, though elementary,” said he, as he returned to
his favourite corner of the settee. “There are certainly one or two
indications upon the stick. It gives us the basis for several deduc-
tions.”

“Has anything escaped me?” I asked, with some self- impor-
tance. “I trust that there is nothing of consequence which I ha-
ve over-looked?”

“T am afraid, my dear Watson, that most of your conclusions
were erroneous. When I said that you stimulated me I meant,
to be frank, that in noting your fallacies I was occasionally
guided towards the truth. Not that you are entirely wrong
in this instance. The man is certainly a country practitioner.
And he walks a good deal.”

“Then I was right.”

“To that extent.”

“But that was all.”

“No, no, my dear Watson, not all — by no means all. T would
suggest, for example, that a presentation to a doctor is more
likely to come from a hospital than from a hunt, and that when
the initials “C C” are placed before that hospital the words
“Charing Cross” very naturally suggest themselves.”

“You may be right.”

“The probability lies in that direction. And if we take this
as a working hypothesis we have a fresh basis from which
to start our construction of this unknown visitor.”

“Well, then, supposing that “CCH” does stand for “Charing
Cross Hospital”, what further inferences may we draw?”
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dalece, Ze jsem ho dokdzal aplikovat zptisobem, jenZ si vyslou-
Zil jeho pochvalu. Ted mi Holmes vzal hil z ruky a po néko-
lik minut se na ni dival prostym okem. Potom se na jeho tvari
objevil vyraz zdjmu. Holmes odloZil cigaretu, pfistoupil s holi
k oknu a znova ji prohliZel lupou.

,Zajimavé, byt i velmi prosté, fekl, kdyZ se vracel do svého
oblibeného kouta na pohovce. ,HUl zajisté poskytuje nékolik
ndznakld. Davd ndm vychozi body pro ¢etné soudy.®

,Uniklo mi snad néco?* otdzal jsem se ponékud netykavé.
,Doufim, Ze jsem nepiehlédl nic dileZitého.*

Je mi lito, mily Watsone, ale vétSina vasich dsudku byla
mylnd. KdyZ jsem fikal, Ze mé podnécujete, minil jsem tim,
abych pravdu dé€l, Ze jsem tu a tam doSel pravdy proto, Ze
mym voditkem byly vase omyly, jichZ jsem si povsiml. Nechci
tim fici, Ze v tomto pifpadé nemdte vibec pravdu. N4§ muz je
zajisté venkovsky lékaf. A mnoho chodi.”

,M¢l jsem tedy pravdu.”

LAZ potud.”

,10 je prece celd pravda.”

,Nikoliv, nikoliv, mily Watsone, neni to celd pravda — zda-
leka to nenf celd pravda. Mdm dojem, Ze lékai dostane darek
spi§ od nemocnice neZ od nimroda, a vychdzime-li z pfedpo-
kladu, Ze jde o londynskou nemocnici, nabizeji pismena CH.
C. velmi zfeteln¢ vyklad Charing Cross.*

,Muzete mit pravdu.*

,Pravdépodobnost ukazuje tim smérem. A uznidme-li tento
dohad za hypotézu, mdme nové vychodisko, z néhoz mizeme
zacit konstruovat obraz naseho neznimého navstévnika.*

,Nuze,“ fekl jsem, ,dejme tomu, Ze L. N. CH. znamend
opravdu ,Londynskd nemocnice Charing Cross‘, co z toho mu-
Zeme odvodit dale?*
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“Do none suggest themselves? You know my methods.
Apply them!*

“I can only think of the obvious conclusion that the man has
practised in town before going to the country.”

“I think that we might venture a little farther than this. Look
at it in this light. On what occasion would it be most probable
that such a presentation would be made? When would his
friends unite to give him a pledge of their good will? Obviously
at the moment when Dr Mortimer withdrew from the service
of the hospital in order to start in practice for himself. We
know there has been a presentation. We believe there has
been a change from a town hospital to a country practice. Is it,
then, stretching our inference too far to say that the presenta-
tion was on the occasion of the change?”

“It certainly seems probable.”

“Now, you will observe that he could not have been on the
staff of the hospital, since only a man well established
in a London practice could hold such a position, and such
a one would not drift into the country. What was he, then?
If he was in the hospital and yet not on the staff, he could only
have been a house-surgeon or a house-physician — little more
than a senior student. And he left five years ago — the date
is on the stick. So your grave, middle-aged family practitioner
vanishes into thin air, my dear Watson, and there emerges
a young fellow under thirty, amiable, unambitious, absent-
minded, and the possessor of a favourite dog, which 1 should
describe roughly as being larger than a terrier and smaller than
a mastiff.”

I laughed incredulously as Sherlock Holmes leaned back
in his settee and blew little wavering rings of smoke up to the
ceiling.

“As to the latter part, I have no means of checking you,” said I,
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,Nic se vim nevybavuje? Zndte mé metody. Pouzijte jich!“

,Napadd mi toliko nejprostsi zavér, Ze ten lovék mél praxi
v Londyné, neZ se odstéhoval na venkov.*

,Myslim, Ze bychom se mohli odvaZit jesté trochu ddle. Po-
divejte se na to pod timto zornym uUhlem. Pfi jaké pfileZitosti
lidé nejpravdépodobnéji divaji upominkové darky? Za jakych
okolnosti se jeho pratelé sdruZili, aby mu néco vénovali z pri-
telstvi na pamdtku? Zajisté ve chvili, kdy doktor Mortimer
opoustél misto v nemocnici, aby si zafidil vlastni praxi. Vime,
Ze dostal darek. Domnivime se, Ze zaménil méstskou nemoc-
nici za venkovskou praxi. Myslite, Ze piekracujeme piistupné
meze logického uvazovani, fekneme-li, Ze dostal darek pii od-
chodu?*

,Zni to vskutku pravdépodobné.*

,NuZe, jist¢ si uvédomujete, Ze doktor Mortimer nemohl byt
fadnym c¢lenem lékaiského sboru nemocnice, nebot takové
misto muze zastdvat toliko muZz, jenZ md v Londyné dobrou
a zavedenou praxi. A takovy ¢lovek by sotva zapadl na ven-
kové. Cim tedy byl? KdyZ pracoval v nemocnici, a pfece nebyl
fddnym clenem lékatrského sboru, mohl byt toliko sekundarem
na chirurgii nebo na interné, ne o moc vic nez student v né-
kterém z poslednich semestri. A odeSel z nemocnice pied péti
lety — datum je na holi. Takze va$ vdZzny, obstaroZzny rodinny
lékai se rozplyva a mizi v nezndmu, muj mily Watsone, a na
jeho misté se vynofuje jundk mladsi tficiti let, piivetivy, prosty
ctizddosti, roztrzity a majitel psa, kterého bych zhruba popsal
takto: je vétsi nez foxteriér a mensi neZ buldok.“

Nevéficné jsem se zasmdl, kdyZ se Sherlock Holmes poho-
diné opftel o lenoch pohovky a zacal vypoustét ke stropu vinité
krouzky dymu.

,Pokud jde o zdvére¢nd tvrzeni, nemdm mozZnost vds kon-
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“but at least it is not difficult to find out a few particulars about
the man’s age and professional career.”

From my small medical shelf I took down the Medical
Directory and turned up the name. There were several Morti-
mers, but only one who could be our visitor. I read his record
aloud.

Mortimer, James, MRCS, 1882, Grimper, Dartmoor, Devon,
Housesurgeon, from 1882 to 1884, at Charing Cross Hospital.
Winner of the Jackson Prize for Comparative Pathology, with
essay entitled “Is disease a Reversion?” Corresponding member
of the Swedish Pathological Society. Author of ‘Some Freaks
of Atavism’ (Lancet, 1882), ‘Do We Progress? (Journal of
Psychology, March, 1883). Medical Officer for the parishes of
Grimpen, Thorsley, and High Barrow.

“No mention of that local hunt, Watson,” said Holmes, with
a mischievous smile, “but a country doctor, as you very astute-
ly observed. I think that I am fairly justified in my inferences.
As to the adjectives, I said, if I remember right, amiable, unam-
bitious, and absent-minded. It is my experience that it is only
an amiable man in this world who receives testimonials, only
an unambitious one who abandons a London career for the
country, and only an absent-minded one who leaves his stick
and not his visiting-card after waiting an hour in your room.”

“And the dog?”

“Has been in the habit of carrying this stick behind his mas-
ter. Being a heavy stick the dog has held it tightly by the mid-
dle, and the marks of his teeth are very plainly visible. The
dog’s jaw, as shown in the space between these marks, is too
broad in my opinion for a terrier and not broad enough for
a mastiff. It may have been — yes, by Jove it is a curly- haired
spaniel.”

He had risen and paced the room as he spoke. Now he halted
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trolovat, , fekl jsem, ,ale nastésti neni nesnadné zjistit nékolik
dat o jeho véku a o jeho lékarské drize.

Vzal jsem ze své malé lékaiské policky Adresar 1ékaiu a na-
Sel jsem tam jeho jméno. Bylo tam nékolik Mortimert, ale na-
$im ndvstévnikem mohl byt jenom jediny z nich. Precetl jsem
zdznam nahlas:

,Mortimer Jakub, ¢len K. K. H., promovin 1882, adresa:
Grimpen, Dartmoor, Devonshire. Sekundar od 1882 do 1884
v londynské nemocnici Charing Cross. Ziskal Jacksonovu cenu
za srovndvaci patologii svou praci ,Je nemoc projevem ata-
vismu?* Dopisujici ¢len Svédské patologické spolecnosti. Autor
stati ,Nékolik mimofddnych pfipadt atavismu' (Lancet, 1882),
,Dosahujeme pokroku? (Casopis pro psychologii, biezen 1883).
Obvodni Iékat pro farnosti Grimpen, Thorsley a High Barrow.

LAni zminky o té lovecké spolecnosti, Watsone,“ fekl Hol-
mes s rozmarnym, trodinku zlomyslnym dsmévem, ,ale je to
venkovsky lékaf, jak jste velmi bystfe rozpoznal. Myslim, Ze
mé usudky jsou celkem potvrzeny. Pokud jde o pfidavnd jmé-
na, jichZ jsem uzil, fekl jsem, neklame-li mne pamét: piivétivy,
prosty ctizddosti a roztrzity. Pokud sahd moje zkuSenost, jen
privétivy clovék dostiva na tomto svété darky na pamdtku, jen
Cloveék prosty ctizddosti opusti londynskou kariéru a jde na
venkov a jen roztrzity ¢lovék zanechd po hodiné ¢ekani ve va-
Sem pokoji hil misto navstivenky.*

LA ten pes?”

,Md ve zvyku nosit tuto hul za panem. JelikoZ je to tézka
hul, pes ji drZi pevné za prostiedek a stopy jeho zubt jsou
velmi zietelné. Velikost Celisti, jak ji ukazuje mezera mezi t&é-
mito stopami, je podle mého ndzoru pfili§ zna¢nd pro foxteri-
éra, a ne dosti velikd na buldoka. Mohl by to byt — a u vSech
vSudy, je to dlouhosrsty kokr§panél.“

Sherlock Holmes na zacatku své feci povstal a mluvil chodé
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in the recess of the window. There was such a ring of convic-
tion in his voice that I glanced up in surprise.

“My dear fellow, how can you possibly be so sure of that?”

“For the very simple reason that I see the dog himself on our
very doorstep, and there is the ring of its owner. Don’t move,
I beg you, Watson. He is a professional brother of yours, and
your presence may be of assistance to me. Now is the dramatic
moment of fate, Watson, when you hear a step upon the stair
which is walking into your life, and you know not whether for
good or ill. What does Dr James Mortimer, the man of science,
ask of Sherlock Holmes, the specialist in crime? Come in!”

The appearance of our visitor was a surprise to me since
I had expected a typical country practitioner. He was a very
tall, thin man, with a long nose like a beak, which shot out
between two keen, grey eyes, set closely together and spar-
kling brightly from behind a pair of gold-rimmed glasses.
He was clad in a professional but rather slovenly fashion, for
his frock-coat was dingy and his trousers frayed. Though
young, his long back was already bowed, and he walked with
a forward thrust of his head and a general air of peering
benevolence. As he entered his eyes fell upon the stick in
Holmes’s hand, and he ran towards it with an exclamation
of joy.

“I am so very glad,” said he. “I was not sure whether I had
left it here or in the Shipping Office. I would not lose that stick
for the world.”

“A presentation, I see,” said Holmes.

“Yes, sir.”

“From Charing Cross Hospital?”

“From one or two friends there on the occasion of my mar-
riage.”
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po svétnici. Nyni se zastavil ve vyklenku okna. V jeho hlase
bylo tolik jistoty, Ze jsem piekvapené vzhlédl.

,MUj mily brachu, jak to, prosim vds, muzZete tak bezpecné
veédér«

,Z prostého duvodu, Ze vidim pfislusného psa na samém
prahu naseho domu, a v tuto chvili slysite, jak jeho majitel zvo-
ni. Prosim vds, neodchdzejte, Watsone. Je to vds kolega v po-
voldn{ a vaSe pfitomnost mi snad bude uzite¢nd. Je to drama-
ticky a osudovy okamzik, Watsone, kdyz slysite na schodisti
kroky, jez vstupuji do vaseho Zivota, a nevite, zda pfindseji do-
bro & zlo. Ceho si doktor Jakub Mortimer, muz védy, Zddd od
Sherlocka Holmese, kriminalisty? Vstupte!“

Vzhled naseho ndvstévnika mé piekvapil, nebot jsem oceka-
val typického venkovského Iékafe. Ve skuteCnosti vsak byl
doktor Mortimer velmi vysoky hubeny muZ s nosem dlouhym
jako zobdk, jenZ strmél z dzkého prostoru mezi dvojici Sedych,
bystrych odi, blyskajicich zpod brejli se zlatymi obrouckami.
Oblecen byl po doktorském zplsobu, ale trochu nedbale, ne-
bot jeho Sosaty kabdt byl neokarticovany a jeho kalhoty roz-
ttepené. A¢ mlad, mél jiz sehnutd zada a pfi chuzi predklanél
hlavu; jeho obli¢ej mél vyraz jakési dobromyslné zvidavosti.
KdyZ vstoupil, padl jeho pohled na hul v Holmesové ruce
a doktor Mortimer se k ni s radostnym zvoldnim rozb¢hl.

Jsem tak rdd,“ fekl. ,Nebyl jsem si jist, zda jsem ji zapom-
nél zde nebo v kanceldii lodni spole¢nosti. Nechtél bych o ni
prijit za nic na sveté.”

Je to patrné Cestny dar,“ fekl Holmes.

LAno.“

,Od nemocnice Charing Cross?*

,Od nékolika tamnich pfitel. Dali mi to k svatbé.”
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“Dear, dear, that's bad!” said Holmes, shaking his head.

Dr Mortimer blinked through his glasses in mild astonishment.

“Why was it bad?”

“Only that you have disarranged our little deductions. Your
marriage, you say?”

“Yes, sir. I married, and so left the hospital, and with it all
hopes of a consulting practice. It was necessary to make a home
of my own.”

“Come, come, we are not so far wrong after all,” said
Holmes. “And now, Dr James Mortimer —”

“Mister, sir, Mister — a humble M R C S.”

“And a man of precise mind, evidently.”

“A dabbler in science, Mr Holmes, a picker-up of shells
on the shores of the great unknown ocean. I presume that
it is Mr Sherlock Holmes whom I am addressing and not —”

“No, this is my friend Dr Watson.”

“Glad to meet you, sir. I have heard your name mentioned
in connection with that of your friend. You interest me very
much, Mr Holmes. I had hardly expected so dolichocephalic
a skull or such well-marked supra-orbital development. Would
you have any objection to my running my finger along your pari-
etal fissure? A cast of your skull, sir, until the original is available,
would be an ornament to any anthropological museum. It is not
my intention to be fulsome, but I confess that I covet your skull.”

Sherlock Holmes waved our strange visitor into a chair.

“You are an enthusiast in your line of thought, I perceive,
sir, as I am in mine,” said he. “I observe from your forefinger
that you make your own cigarettes. Have no hesitation in light-
ing one.”

The man drew out paper and tobacco and twirled the one
up in the other with surprising dexterity. He had long, quiver-
ing fingers as agile and restless as the antennae of an insect.
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,Ouha, ouha, to je zIé!“ fekl Sherlock Holmes, potidsaje hlavou.

Doktor Mortimer pon¢kud piekvapené zamrkal.

,Pro¢ je to zlé

Jen potud, Ze jste poSramotil nase dsudecky. Ke svatbé, jste
ekl

,Ano. OZenil jsem se, a tak jsem dal vale nemocnici a tim
i veSkeré nadéji na konsilidrn{ praxi. Bylo tfeba, abych zalozil
vlastni domdcnost.“

,Nuze, tak velmi jsme se koneckoncli nezmylili,“ fekl Hol-
mes. ,A nyni by doktor Jakub Mortimer —

,Pan Mortimer, pan — pouhy obycejny chirurgus.®

LA zfejmé muZ piesného zpusobu mysleni.

,Diletant ve véd¢€, pane Holmesi, sbératel muslicek na bie-
zich velkého neznimého ocednu. Pifedpoklddim, Ze mluvim
s panem Sherlockem Holmesem a nikoliv —

,Ne, toto je muj pfitel doktor Watson.*

,1¢51 mne, Ze vds pozndvdm, pane doktore. SlySel jsem
0 vdas v souvislosti s vasim pfitelem. Velmi mé zajimdite, pane
Holmesi. Sotva jsem Cekal lebku tak dolichokefalni nebo tak
vyrazné vyvinuté oblouky nadoc¢nicové. Dovolil byste, abych
prejel prstem po vasem parietdlnim Svu? Odlitek vasi lebky,
pane, dokud nebude k dispozici origindl, by byl ozdobou kaz-
dého antropologického muzea. Nechci byt nevkusny, ale mu-
sim se pfiznat, Ze bych mél hrozné rdd vasi lebku.*

Sherlock Holmes pohybem ruky nabidl nasemu podivnému
hostu zidli.

Jste, pane, jak vidim, stejnym nadSencem ve svém oboru
jako ja v mém,“ fekl. ,Z vaseho ukazovacku usuzuji, Ze si krou-
tite cigarety. Nevdhejte si zapalit.

Muz vytahl papir a tabdk a s prekvapujici dovednosti ukrou-
til cigaretu. Mél dlouhé senzitivni prsty, mrstné a neklidné jako
tykadla hmyzu.
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Holmes was silent, but his little darting glances showed
me the interest which he took in our curious companion.

“I presume, sir,” said he at last, “that it was not merely for
the purpose of examining my skull that you have done me the
honour to call here last night and again today?”

“No, sir, no; though I am happy to have had the opportuni-
ty of doing that as well, T came to you, Mr Holmes, because
I recognize that T am myself an unpractical man, and because
I am suddenly confronted with a most serious and extraordi-
nary problem. Recognizing, as I do, that you are the second
highest expert in Europe -

“Indeed, sir! May I inquire who has the honour to be the
first?” asked Holmes, with some asperity.

“To the man of precisely scientific mind the work of
Monsieur Bertillon must always appeal strongly.”

“Then had you not better consult him?”

“I said, sir, to the precisely scientific mind. But as a practical
man of affairs it is acknowledged that you stand alone. I trust,
sir, that T have not inadvertently —”

“Tust a little,” said Holmes. “I think, Dr Mortimer, you would
do wisely if without more ado you would kindly tell me plain-
ly what the exact nature of the problem is in which you
demand my assistance.”
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Holmes mlcel, ale podle jeho rychlych letmych pohleda
jsem vidél, jak velmi ho nds podivny ndvstévnik zajima.

,Mdm za to, pane,“ fekl Holmes konec¢né, ,Ze jste mé vcera
a znova dnes nepoctil ndvstévou jen z toho divodu, abyste si
mohl prohlédnout mou lebku.¢

,Nikoliv, pane Holmesi, nikoliv; ackoliv jsem S$tasten, Ze
jsem mél piileZitost i k tomu. PfiSel jsem k vim, pane Holmesi,
protoZze vim, jaky jsem neprakticky ¢lovek, a protozZe jsem se
ndhle octl tvaii v tvaf problému krajné viznému a mimofdd-
nému. A jelikoZ vim a uzndvam, Ze jste druhy nejvétsi odbor-
nik v Evropé —¢

,Co nedite, pane! Smim se vis otdzat, kdo ma Cest byt prv-
nim?* fekl ponékud podrdzdéné Holmes.

,Clovéku, zvyklému na presny, védecky zptsob myslen,
prace Alfonse Bertillona musi povzdy velmi imponovat.*

,Nebylo by tudiZ lepsi, kdybyste se otdzal o radu jeho?*

,Rekl jsem, pane: ¢lovéku piesné védeckému. Pokud jde
o praktickd feseni, jste obecné uznivin jako jedine¢ny. Dou-
fim, pane, Ze jsem vis bezdéky —¢

Jen malicko,* fekl Holmes. ,Myslim, doktore Mortimere, Ze
byste jednal moudfe, kdybyste mi laskavé bez dalSich okolkua
prosté poveédél, jakého druhu je véc, ve které si zddate mé po-
moci.”
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